Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 11
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1. way’hi ~ha’arets saphah ud’barim ‘achadim.
Gen11:1 Now earth was of language and the same words.
A1:1> Kai v maoa 1 yfj xethos év, kal pov) pla maow.

1 Kai en heé geé cheilos , kai phoné mia
And was the earth lip , and voice one to
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2. way’hi b'nas’am miqgedem wayim’ts’u big’ ah b’erets Shin ar wayesh’bu sham.
Gen11:2 It came about as they journeyed the east,
that they found a plain in the land of Shinar and settled there.
2> kai &yéveto &v T® kwijoar adTods &md dvaToAdv ebpov medlov
év 1) Levvaap Kal KATOKTMOOV EKEL.
2 kai egeneto en tg kinéesai autous anatolon

And it came to pass in their moving the east,

heuron pedion en gé Sennaar kai katgkésan ekei.
they found a plain in the land of Shinar, and they dwelt there.
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3. wa ‘ish ‘el-re ehu habah ml’b’nah I’benim w'nis’r’phah
wat’hi \chem hal’benah "aben w’hachemar hem .

Gen11:3 And ecach one his neighbor, Come, let us make bricks
and burn them . And it was the brick to them stone,
and the asphalt (0 them

3> kai elmev avBpwmos T® mANolov Aedte mAwvbebowpev mALVBous
\ / 9 \ ’ \ 9 V4 9 ~ e ’ b ’
KAl OTITTOWLEY aOTAS TUpL. Kal €yéveTo avTols 1) mAlvbos els Albov,
kal dodalTos Mv adTols 6 TALS.
3 kai anthropos tg plésion Deute plintheusomen plinthous
And a man to his neighbor, Come let us make bricks,

kai optésomen autas
and let us bake them in

kai egeneto autois hé plinthos eis lithon, kai asphaltos én autois
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And became to them the brick as stone, and asphalt was their
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4. wayo’'m’ru habah nib’neh-/anu “ir umig’dal w’ro’sho bashamayim
w'na aseh=lanu shem pen-naphuts «!-p’ney al-ha’arets.

Gen11:4 They said, Come, let us build ourselves a city,
and a tower with its top in the heaven, and let us make ourselves a name,
otherwise we shall be scattered abroad the face of earth.

@ kal elmav AedTe oLK0BopPNoWLEV €QVTOLS TOALY
Kal TOpyov, ob 1 kepadn €oTar éws Tod oVPaVOD,
Kal ToLowpev €avTols dvopa mpo Tod SLacmapfval €m TPosTMToL TACS THS YTs.
4 kai eipan Deute oikodomésomen heautois polin kai pyrgon,
And they said, Come let us build to ourselves a city and tower
hé kephalé tou ouranou,
of the top the heavens.
kai poiesomen heautois onoma tou diasparenai
And let us make to ourselves a name the being scattered
prosopou tes ges.
the face of all the earth.
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5. wayered r'oth ‘eth-ha’ir w’eth-hamig’dal banu b’'ney ha’adam.
Gen11:5 came down to see the city
and the tower the sons of the man had built.

5> kal kaTePm kdpLos L8ty TNV mOALY
Kal TOV TOpyov, oV @kodopumaoav ot viol TéV avbpomwv.
5 kai katebe idein tén polin kai ton pyrgon,
And went down to look at the city and the tower,

okodomesan hoi huioi ton anthropon.
built the sons of men.
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6. wayo’'mer hen “am ‘echad w’saphah ITkulam

w’zeh hachilam la asoth w’ atah lo’-yibatser mchem yaz’'mu [a asoth.
Gen11:6 said, Behold, they are one people,

and they 2/ have the language. And this is what they began to do,

and now nothing shall be restrained them they have imagined to do.

<6> kol elmev Kl/)pLOS g LI 'yévos &v kal X€l\os &v TAVTOV,
kal TodTo fp€avTo moLfjoar, kal viv ovk éxdeilfel €€ adTdOV mavTa,
doa dv embdvTaL moLetv.
6 kai eipen Idou genos hen kai cheilos hen y

And said, Behold, there is kind one and lip one for =1],
kai touto erxanto poiésai, kai nyn ouk ekleipsei ¢x auton ,

and this they began to do. The things now shall not fail them,

epithontai poiein.
as they might attempt to do.
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7. habah ner’dah w'nab’lah sham s’phatham lo’ yishm’ u s’phath re“ehu.
Gen11:7 Come, let us go down and there confuse their language,
S0 they shall not understand another’s speech.
7> debTe kal kaTaPdvTes ovyyéwpev kel adTOHV TNV YADoTAV,
tva p1) dkovowowv ékactos TV wvrv Tod mAMciov.
7 deute kai katabantes sygcheomen ekei auton tén glossan,
Come, and going down, there let us confound their language,
meé akousosin tén phonén tou plésion.
they should not hearken to the voice of the neighbor.
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8. wayaphets ‘otham misham al=p’ney al-ha’arets
wayach’d’lu lib’noth ha’ir.

Gen11:8 So scattered them abroad there the face of earth;
and they stopped building the city.

\ 4 \ / ~ \ 4 / ~ ~
8> kal duéameLpev adTovs kUpLos éketbev éml mpoowmov Thams ThS YTs,
Kal €maloaVTO OLKOBORODVTES TNV TOALY KAl TOV TUPYOV.

8 kai diespeiren autous ekei prosopon tés ges,
And scattered them there the face of the earth;
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kai epausanto oikodomountes tén polin kai ton pyrgon.
and they ceased building the city and the tower.
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9. “al-ken sh’'mah Babel 2i-sham balal s’phat al-ha’arets
umisham hephitsam =p'ney ~ha’arets.
Gen11:9 Therefore its name Babel,
there confused the language of earth;
and there scattered them abroad the face of earth.

9> 8o TodTO €kANOM TO Svopa adTiis Zdyyvots,
8L éxel ovvéyeev kpLos Ta YelAm mhoms THs Yis,
kal éxelbev duéamerpev adTovs kVpLos 0 Beods éml mpoocwmov maoms THs Y.
9 dia touto to onoma autés Sygchysis,

On account of this the name of it Confusion,

ekei synecheen ta cheile tés ges,
there confounded the lips of the earth,

kai ekeit diespeiren autous ho prosopon tés ges.

and there scattered them the face of 2!l the earth.

Shabbat Torah Reading Schedule (4th sidrah) = Genesis 11:10 = 17:8)
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10. ‘eleh tol’doth Shem:
Shem - shanah wayoled ‘eth- thayim hamabul.

Gen11:10 These are the generations of Shem.
Shem was one years old, and fathered years the flood;

10> Kai avtal al yevéoers Xmp+
E e\ e \ 9 ~ [74 9 ’ \

ML VLOS €KATOV ETAV, §Te éyévvnaev Tov Apdatad,
devTépov €Tous peTd TOV KATAKAVTPOV.

10 Kai hautai hai geneseis Sém;
And these are the generations of Shem.

Sém eton, egennésen ton ,
And Shem was years he procreated R
etous ton kataklysmon.
year the flood.

AW XT4Y WYH awWYJa4oxd va v AqUd YWSATHAY
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1. way’'chi-Shem holido ‘eth- shanah
wayoled banim ubanoth.

Gen11:11 and Shem lived years he fathered ,
and he fathered sons and daughters.

A1> kat élnoev Lmp peta 16 yevvioar adTov Tov Apba&ad mevrakooia éTm
kal &yévvmoev viovs kal Buyatépas kal amébavev.
11 kai ezésen Sem to gennésai auton ton ete

And Shem lived his procreating ’ years,

kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen.
and he procreated sons and daughters, and he died.

HOW x4 alvy QYW wAwlwy WYY Ay awyjq94y 12

12. w chay ush’loshim shanah wayoled ‘eth-Shalach.
Gen11:12 lived thirty- years, and fathered Shelach;
12> Kai énoev Appatad exatov TpLakovrta mévte €t kal éyévvmoev Tov Kawvav.
12 Kai ezésen triakonta eté kai egennésen ton Kainan.

And lived thirty years, and he procreated Cainan.
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13. way’chi holido ‘eth-Shelach shalosh shanim
w' shanah wayoled banim ubanoth.
Gen11:13 and lived and three years he fathered Shelach,

and he fathered sons and daughters.

13> kat élnoev Apdpafad peta 10 yevvioar adTov Tov Kawvav
€t T€Tp(1K60‘L(1 'rpl,é.Kov'ro. Kol é'yévvw]cev VLOVS Kal ev'ya'répo.s kol dmébavev.
Kat élnoev Kawav éxatov tpidkovta €t kal éyévvmoev Tov Zala.
Kol é'L'rlO'ev Kawav p.e‘rd TO Yevvioal adTOV TOV Zada €t TpLO.K(')O'w. 'rpl,é.Kov'ra
kal &yévvmoev viovs kal Buyatépas kal amébavev.
13 kai ezesen to gennésai auton ton Kainan ete

And lived his procreating Cainan, years R
kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen.

and he procreated sons and daughters, and he died.
Kai ezésen Kainan eté kai egennésen ton Sala.

And Cainan lived and years, and he procreated Salah.
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kai ezésen Kainan to gennésai auton ton Sala eté tria

And Cainan lived his procreating Salah, years three ,
kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen.

and he procreated sons and daughters, and he died.
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14. w'Shelach chay sh’loshim shanah wayoled ‘eth-"Eber.
Gen11:14 Shelach lived thirty years, and fathered Eber;

14> Kai élnoev Zala ékaTtov TpLdkovTa étm katl éyévvnoev Tov Efep.

14 Kai ezésen Sala triakonta ete kai egennésen ton Eber.
And Salah lived thirty years, and he procreated Eber.
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15. way’'chi-Shelach holido ‘eth-"Eber shalosh shanim
w shanah wayoled banim ubanoth.
Gen11:15 and Shelach lived and three years he fathered Eber,

and he fathered sons and daughters.

5> kat élnoev Lada peta 16 yevvijoal adTov Tov EBep Tprakooia TpLakovra ém
kal éyévvmoev viovs kal Buyatépas kal dmébavev.
15 kai ezesen Sala to gennésai auton ton Eber tria ete

And Salah lived his procreating Eber, three years,

kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen.
and he procreated sons and daughters, and he died.
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16. way’chi= Eber ‘ar’ba™ u shanah wayoled ‘eth- .
Gen11:16 Eber lived -four years, and fathered ;

16> Kat élnoev EBep éxatov Tpudkovra Téooapa étm kal éyévvnoev 7ov Padex.

16 Kai ezésen Eber triakonta tessara eté kai egennésen ton
And Eber lived thirty four years, and he procreated
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17. way’chi="Eber holido ‘eth- shanah
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w shanah wayoled banim ubanoth.

Gen11:17 and Eber lived and years he fathered ,
and he fathered sons and daughters.

A7> kat élnoev Efep peta 16 yevvijoar adtov Tov Palex €t TpLakdoia

€BdopnkovTa kal éyévvmoev viovs kal Buyatépas kal dmédavev.

17 kai ezesen Eber to gennésai auton ton eté tria hebdoméekonta
And Eber lived his procreating , years three seventy,

kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen.
and he procreated sons and daughters, and he died.
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18. way'chi- shanah wayoled ‘eth-R"u.
Gen11:18 lived years, and fathered Reu;
18> Kai &moev Palex exatov TpLakovTa €1 kai éyévvnoev Tov Payav.
18 Kai ezésen triakonta eté kai egennésen ton Ragau.
And lived thirty and years, and he procreated Reu.
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19. way’chi~ ‘acharey holido ‘eth-R"u tesha™ shanim u shanah
wayoled banim ubanoth.

Gen11:19 and lived two and nine years after he fathered Reu,
and he fathered sons and daughters.

19> kat é'L’qcev Palex p,e'rc‘x TO Yevvioal avTOV TOV Po.'yav duakooia évvéa é"r'q
KaL é'yévv'qcev VLOVS KAl ev'yaTépag kal dmébavev.
19 kai ezesen to gennésai auton ton Ragau ennea eté

And lived his procreating Reu, nine and years,

kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen.
and he procreated sons and daughters, and he died.
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2T TNR 79 Y owow oomw awa MM o
20. way’chi R'u ush’loshim shanah wayoled ‘eth- .
Gen11:20 Reu lived thirty- years, and fathered H
20> Kai énoev Payav éxatov tpidkovrta 8o &1 kal éyévvnoev Tov Lepovy.

20 Kai ezesen Ragau triakonta eté kai egennésen ton
And Reu lived thirty and years. and he procreated
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21. way’'chi R'u holido ‘eth- shanim u shanah
wayoled banim ubanoth.

Gen11:21 and Reu lived two and years he fathered ,
and he fathered sons and daughters.

\ \ \ ~ 9 \ \ 4 e \ ¥
21> kat élnoev Payav peta 70 yevvijoar adTov Tov Lepovy Siakooia emTa €T
kal &yévvmoev viovs kal Buyatépas kal amébavev.

21 kai ezéesen Ragau to gennésai auton ton ete
And Reu lived his procreating years,

kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen.
and he procreated sons and daughters, and he died.

qrHY x4 adray ayw WAwdw Ar4w APy e
PAMITRN T M oow oY i o as

22. Way'chi sh’loshim shanah wayoled ‘eth- .
Gen11:22 lived thirty years, and fathered H
22> Kai élmoev Zepovy €xaTov TpLakovTa €11 kai éyévvnoev Tov Naywp.
22 Kai ezéesen triakonta ete kai egennésen ton
And lived thirty years, and he procreated
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23. way’chi holido ‘eth- shanah
wayoled banim ubanoth.

Gen11:23 and lived two years he fathered ,
and he fathered sons and daughters.

\ \ \ ~ 9 \ \ b4 4
23> kai élmoev Lepovy peta To yevvioar adTov Tov Naywp €t Siakdoia
kal éyévvmoev viovs kal Buyatépas kal dmébavev.

23 kai ezésen to gennésai auton ton ete
And lived his procreating , years ,

kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen.
and he procreated sons and daughters, and he died.
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24. way’chi tesha™ w' es’rim shanah wayoled ‘eth-Tarach.
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Gen11:24 lived twenty-nine years, and fathered Terach;

24> Kai élmoev Naywp étm Bdopmnkovta évvéa kal éyévvnoev Tov Qapa.
24 Kai ezéesen eté hebdomeékonta ennea kai egennésen ton Thara.
And lived years seventy nine, and he procreated Terah.
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25. way’chi ‘acharey holido ‘eth-Terach tsha - shanah u shanah
wayoled banim ubanoth.

Gen11:25 and lived one and nine years after he fathered Terach,
and he fathered sons and daughters.

\ ¥ \ \ ~ 9 \ \ ” e \ ” bl /
25> kai é(noev Naywp peta 16 yevvijoal adTov Tov Qapa €1 ékaTtov elkoot évvéa
kal &yévvmoev viovs kal Buyatépas kal amébavev.

25 Kkai ezésen to gennésai auton ton Thara eté eikosi ennea
And lived his procreating Terah, years twenty-nine,

kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen.
and he procreated sons and daughters, and he died.
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26. way’'chi=Therach shib“im shanah wayoled ‘eth-‘Ab’ram ‘eth-Nachor w’eth-Haran,

Gen11:26 Therach lived seventy years, and fathered Abram, Nachor and Haran.

26> Kai élmoev Oapa €BSopmkovTa ém
kal &yévvmoev Tov ABpap kal Tov Naywp kal Tov Appav.
26 Kai ezésen Thara hebdomeékonta ete

And Terah lived seventy years

kai egennésen ton Abram kai ton Nachor kai ton Arran.
and he procreated Abram and Nahor and Haran.

ITHY X4 W994-x4 ar-dvq H9X H9x xalyx 34y 27
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27. w'eleh tol’doth Terach: Terach holid ‘eth-’A’bram ‘eth~-Nachor
w’eth~-Haran w'Haran holid ‘eth~Lot.

Gen11:27 Now these are the generations of Terach. Terach fathered Abram, Nachor
and Haran; and Haran fathered Lot.

27> Adtaw 8¢ at yevéoeis Oapa: Oapa éyévvnoev Tov ABpap
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kal Tov Naywp kal Tov Appav, kat Appav éyévvnoev 1ov AwT.
27 Hautai de hai geneseis Thara; Thara egennésen ton Abram
And these are the generations of Terah. Terah procreated Abram,

kai ton Nachor kai ton Arran, kai Arran egennésen ton Lot.
and Nahor, and Haran. And Haran procreated Lot.
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28. wayamath Haran “al- Terach ‘abiu b’erets molad’to b'Ur .

Gen11:28 Haran died of his father Terach in the land of his birth,
the region of

28> kal &dmébavev Appav évamov Oapa Tod TaTpos adTod év TH Y1, 1 Eyevon,
év 1) xopa OV Xaddalwv.
28 kai apethanen Arran Thara tou patros autou en te gée,
And Haran died in of Terah his father, the land in
egenetheé, en té chora .
he was procreated, in the region of the Chaldeans.
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29. wayigach ‘Ab’ram w’Nachor lahem nashim shem ‘eshet-‘Ab’ram Saray
w'shem ‘eshet-Nachor Mil’kah =Haran ‘abi-Mil’kah wa'’abi .

Gen11:29 Abram and Nachor took wives themselves.
The name of Abram’s wife was Sarai; and the name of Nachor’s wife was Milkah,
of Haran, the father of Milkah and the father of

29> kat é\aBov ABpap kat Naywp €éavtols yuvaikas:
Svopa T 'YUV(ILK\L ABpo.p. Eapa, Kal dvopa TH ‘YUV(ILK‘L No.xwp Me)xxo. ev'yé.'r'r]p Appav,
matnp MeAya kat matp leoya.
29 kai elabon Abram kai Nachor heautois gynaikas;
And took Abram and Nahor to themselves wives.
onoma t€ gynaiki Abram Sara,
The name of the wife of Abram was Sarai,
kai onoma t€ gynaiki Nachor Melcha Arran,
and the name of the wife of Nahor was Milcha, of Haran.
pater Melcha kai patér
And he was the father of Milcha, and father of

2y Al JA4 A9P0 W Aaxy o
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30. wa Saray aqarah ‘eyn lah walad.
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Gen11:30 Sarai barren; had no child.

\ 5 ~ \ 9 ) ’
<30> KOl 'T]V E(Ip(l. O'Tetp(l. KOL OVK ETEKVOTIOLEL.

30 kai &n Sara steira kai ouk eteknopoiei.
And Sarai sterile, and not able to produce children.
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31. wayiqach Terach ‘eth-’Ab’ram b’no w'eth-Lot ben-Haran ben=b’no

w’eth Saray kalatho ‘esheth ‘Ab’ram b'no wa am
='Ur leketh ‘ar'ts wayabo’u =Charan wayesh’bu .

Gen11:31 Terach took Abram his son, and Lot the son of Haran, the son of his son,
and Sarai his daughter-in-law, his son Abram’s wife;
and them the region of come

the land of ; and they went to Charan, and settled

31> kat éNaBev Oapa Tov ABpap viov adTod kai TOv AwT viov Appav viov
70D viod adTod Kal TV Zapav TV vOrdmM adTod yuvailka ABpap Tod viod adTod
kal éEMyayev adTovs éx Ths xopas 1OV XaAdalwv mopevBijval els v yiv Xavaav
kat MABev ws Xappav kal kaTgknoev éketl.
31 kai elaben Thara ton Abram huion autou

And Terah took Abram his son,
kai ton Lot huion Arran huion tou huiou autou

and Lot the son of Haran, the son of his son,

kai tén Saran tén nymphén autou gynaika Abram tou huiou autou
and Sarai his daughter-in-law, the wife of Abram his son.

kai autous ck tés choras poreuthénai
And them of the region of to go
tén gen kai €lthen heos Charran kai katgkésen
the land of . And they came unto Haran and dwelt

JIHI HIX XYY AW YAXEYT YAV WHH P9Iy YAy o
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32. wayih’yu y’mey=Therach chamesh shanim u shanah
wayamath Terach b-Charan.

Gen11:32 The days of Therach were two and five years;
and Terach died in Charan.
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32> kai &yévovto at Mpépar Oapa év Xappav Siakoora mévte €T,
\ b /’ b
kal amébavev Oapa év Xappav.

32 kai egenonto hai hémerai Thara en Charran pente eté,
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And were the days of Terah in Haran, five years;

kai apethanen Thara en Charran.
and Terah died Haran.
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